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Myp Upuna IOpbeBHa
BynBepremnToHCKMI yHEBEpCHTET, BennkoOpuranus

I.Moore@wlv.ac.uk

JIMHIrBUCTHYECKHI .]'IaH)I]_lIa(l)T Kak CpeacTBO aHAJIn3a A3bIKOBOM cuTyanuu

U SI3bIKOBOM NOJHUTHKHU B NOCT-COBETCKOM MpPOCTPAHCTBE

B crathe paccmaTpuBaeTCs HCIHOJIB30BaHHE MEXKIUCHUIUIMHAPHOTO METOJa aHalu3a JUHTBUCTHYECKOTO
nanamadra B CUTyaluu AepyccupUKaniy 1 U3MEHEHHS S3bIKOBOM ITOJUTUKHU B ITOCT-COBETCKOM IPOCTPAHCTBE.
W310>keHBI €ro TIaBHBIC YePTHl M MOTEHINAIBHBIE BO3ZMOXXHOCTH JUIS OTTMCAHUS TTOJIOXKEHHSI PYCCKOTO M JPYTHX
A3BIKOB B CTPaHaX OIIKHEro 3apyOeskbsi B 3IOXY TI00aNn3aiy U Pa3BUTHA MPOIECCOB MYIbTIIIMHIBATN3MA B

COIMOKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKATUBHBIX IMPAKTHUKAX.

KiroueBbie cioBa: IMHTBUCTHYICCKHUI J'IaH,I[IHa(i)T, z[epyccn(bHKaum{, HOCT'COB@TCKHﬁ, SA3BIKOBAA IIOJIMTHUKA.

N3ydyeHne CBOICTB 3HAKOB M 3HAKOBBIX CHCTEM TPAIUIIMOHHO CUUTACTCS O0JIACTHIO
UCCJICIOBAaHWA CEMHUOTHKH, OJHAKO C HEIABHUX TOpP OHU CTaid (POKYCOM aHaim3a
cnenupuYecKux  COIMOJMHITBUCTUYECKMX  HUCCIEJOBaHHMM, a  HUMEHHO,  aHalu3a
auHTBHCTUYEeCKOro JaHamadTa. [lonuTUKO-25KOHOMUYECKHE W KYJIbTYpHbIE W3MEHEHHUS B
o0IIecTBe M BBI3BAHHBIC MMH IPOIECCHI TII00ATM3aIMU MPUBEIA K M3MCHCHHSIM yCIIOBHIMA
(GYHKIITMOHUPOBAHMSI SI3IKOB, YTO B CBOIO OYEpEIb MOTPEOOBAIIO HOBOTO TOIXOAA K HX
aHanuzy. V3yueHue IMHTBUCTHYECKOTO JaHmadTa TOPOIOB, CEl U Jaxe OTAEIbHBIX
OpraHu3aIfil TaeT BO3MOXHOCTh HOBBIX TEPCIEKTUB OMUCAHUS M TOHUMAHHS S3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, ITOBCEIHEBHOTO CYIIESCTBOBAHUS SI3BIKOB M SI3BIKOBOW TIOJUTHKU PA3IAYHBIX
ctpad. llenpro MaHHOW CTaThU SBIAETCS KpaTKUi 0030p OCHOBHBIX pabOT B 3TOM 00JacTH, a
Takke OOCYXJEHHE TOTEHIMATbHBIX BO3MOXKHOCTEH WCIIONB30BaHMS METO/a aHaIu3a
JUHTBUCTUYECKOTO JaHAmadra mpu U3YYCHHH TOJOXKEHHUS S3BIKOB B  CHUTYalluu
JepycCU(pUKAINU B TIOCT-COBETCKOM TIPOCTPAHCTBE.

AHanu3 JUHTBUCTHYECKOTO JaHAmadTa CTaBUT CBOCH NENBbI0 HICHTH(PHUKAIUIO
WH(OPMATUBHBIX M CHMBOJUYECKMX (YHKIMH JMHTBUCTUYECKHX 3HAKOB B MyOJIMYHOM
npoctpancTse. Kak ormedaer I1. Bakxays', monsTHE «TaHAImAadT» U €ro BAPHAHTHI, TAKHE KAK
«veauananamad» (mediascape), «punancoBbiit manamadgT» (financescape) u ap. cramu
MOSABJIAITECS B HAy4YHOM JuTepaType ¢ KoHIAa XX BeKa. B  COIMOJMHIBUCTHYECKUX

UCCIIEIOBAHUSX TEPMHMH <«IMHIBUCTHYeCKHi nanamadpt» (nanee — JIJI) Obin BoepBble

! Backhaus, P. Linguistic Landscapes. A Comparative Study of Urban Multilingualism in Tokyo / Clevedon-
buffalo-Toronto: Multilingual Matters. 2007. P. 10.


mailto:I.Moore@wlv.ac.uk

ynotpebineH B cratse P. Jlanapu u P. ]50pXI/Ica2 B 1997 roxy. ABTOpPBI 1anu CIEAYIOUIEE €r0
onpeaeneHue: «3bIK JTOPOXKHBIX 3HAKOB, PEKJIIAMHBIX IIWTOB, Ha3BaHWUM YJIML, Ha3BaHHUU
MECT, KOMMEpUYECKHX BBIBECOK, a Takke OOIIEeCTBEHHBIX 3HAKOB Ha dacanax
rOCY/IapCTBEHHBIX YUEPEkKACHUI B COBOKYIHOCTH (POPMUPYET JIUHIBUCTHUECKUNA JaHAmadT
JTAHHOW TEPPUTOPUH, PETHOHA WA TOPOJICKOM arjaomepauuu» (31ech U ajee nepeBo]| Haml —
N.M.).

CrnenyeT OTMETUTb, YTO UCCIIEOBAHMS B JaHHOW 00JIACTH MPOBOJWINCH U paHbIIE,
oanako TepMuH JIJI B HUX He ncnonb3oBaics. [loapoOHbI 0030p ATUX padboOT, CTaBIIUX Oa30i
Uit OoJiee MO3/IHUX MCCIIEI0BaHUM, 1aeTcsl B TpeThel raase KHur I1. Ea1<xay3a3.

HNurepec k Merony anamu3a JIJI mOCTOSHHO pacTer, O 4Ye€M CBHUJAETEIbCTBYET
3HAYUTENIbHOE KOJIMYECTBO MOHOTpaduil U cTaTed, OmyOIMKOBAHHBIX B PA3IMUHBIX M3TAHUIX
M Hay4dHbIX >KypHalax, BKJIKOYas CHEUUAJIbHBbIA BBINYCK «MEXIyHapOIHOIO JXKypHaja IO
BONpOCaM MyIbTHIHHTBamm3Ma» (2006)". B 2015 roxy BbliiieT NepBEIi HOMEP HOBOTO
MEXIyHApOJAHOTO sKypHana «JIluureuctuueckuii Jlanmmragr» (Linguistic Landscape) mon
penakiuen U. loxamu u E. EeH-Pa(banBIS. [Tonstue JIJI peryisipHO BKrOYaeTcss B TEMaTUKY
MeXIyHapoaHbIX KoH(pepeHuii. Ha nenaBueM 17-om MupoBom koHrpecce MexiyHapoaHoi
accolpaluy IO MPUKJIaJHON JMHrBUCTUKE, mpoBojauBmmmcs B 2014 rony B bpucOane,
paborana cnenuansHas cexius JIJI.

BonbmmuacTBO HMccnenoBaHuii mepBoro gecsatmietuss XX| Beka Xxapakrepusyercs
HAYYHBIM OCMBICJIIEHHEM JIaHHOT'O METOJIa, CBA3aHHBIM C Pa3pabOTKON €ro TepMUHOJOTHH U
METOJIOJIOTUH, pacllupeHreM ero (GyHKUuH u oOnactel mpuMeHeHus. Tak, Hampumep,
UCCJIEIOBAaHMSI TMHUCbMEHHOTO TEKCTa B OOIIECTBEHHOM IPOCTPAHCTBE AHAIU3UPYIOT HE
TOJIbKO CTATHYHBIC JINHIBUCTUYECKHE 3HAKN (HA3BAHUSI YJIHII, PEKJIAMHBIX IIUTOB M BBIBECOK),
HO W JINHIBHCTUYECKHE 3HAKH Ha JBMXKYIIUXCS 00BEKTaxX (TpaHCIOpTe, OACKIC W Jaxe Ha
Tene (TaTyHPOBKH)), a TaKXKe SI3bIK HHTEPHET-CAWTOB, JJICKTPOHHBIX PEKIAMHBIX IIUTOB U
MHTEPAaKTUBHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX JIUCIUIEEB B OaHKax, Ha BOK3ajax M B a’pomnoprax. B
CBSI3U C OTUM, psAJl MCCIIENIOBATEIEH MPEUIOKUI BBECTH HOBBIM TEPMHMH - «CEMHOTHYECKHUI

J'IaHI[I_Haq)T»B, APTYMCHTHUPYS CBOC IIPEMIOKCHUEC TEM, YTO B COBPEMCHHOM MYHBTHMGHHﬁHOM

Z Landry R., Bourhis R. Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: an empirical study // Journal of
Language and Social Psychology. 1997. Ne 16 (1). P.25.

* Ibid Pp. 12-53

* Gorter D. (ed.) Linguistic Landscape: A new Approach to Multilingualism // International Journal of
Multilingualism. (special issue).2006. 89 p.

® Shohamy E., Ben-Rafael E. (eds.) Linguistic Landscape — an International Journal. Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company. 2015. (first edition in preparation).

® Jaworski A., Thurlow C. (eds.) Semiotic Landscapes — language, image, space. London-New York:
Continuum. 2010. 298 p.



MUpe OOIIECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO HCIOJB3YETCS KaK CEeMHOTHYECKHi pecypc. B To xe
BpeMsi, TaKue M3MEHEHMs B pakypce u npeamere ananuza WM. [lloxamu Ha3bBaeT «MysbTH-
MmonanbHOCTRIO» JIJI: «JIJI sBnsgeTrcs MOJOmONM W IWHAMHYHOI OOJACThI0 MCCIIeJOBaHUN
MOCIEAHUX JECSTH JIET, B LIEHTPE aHaIM3a KOTOPOH HAXOAUTCS OOIIECTBEHHOE MPOCTPAHCTBO,
4acTo YIYCKaeMO€ W3 BHAA NPUKIAAHBIMU JIMHTBHUCTaMH. TakoW MOAXOJ K aHaIU3y
pacmupsieT Hamie MOHMMaHue (HYHKIIMOHHPOBAHUS SI3BIKOB, MOCKOJIBKY OH OOBEAWHSECT B
OJIHO IIeJI0€ U3y4YeHHE MUCbMEHHBIX TUHTBUCTUYECKUX 3HAKOB, BU3yalIbHbIX 00pa30B, 3BYKOB,
JIBUKEHUS U IPYTUX MYJIbTH-MOJAIbHBIX HCTOYHUKOB HH(POPMAIUN» ’

BrimenpuBeieHHBIN pUMep WUIIOCTPUPYET HOBU3HY M JIMHAMHYHOCTH Pa3BUTHUSA
JAHHOTO MeToAa. B yueHbIX Kpyrax IUCKYTUPYETCS HE TOJBKO MPEAMET €ro UCCICAOBAHUN 1
Ha3BaHME, HO U YHU(DUKALMS €r0 TEPMHUHOJIOTHH, QYHKIMH U o0nactu npuMeHeHus. Tak, E.
ben-Padasnp kiaccuduimpyeT 3HAKM KakK «MOylide cBepxy BHu3» (top-down), T.e.
YCTAHOBJICHHBIC BJIACTSIMH, U KaK «dAyIIue cHu3y BBepx» (bottom-up), T.e. ycTaHOBICHHBIC
YaCTHBIMM JINLIAMU U HpeIalI/IHTI/IﬂMI/IB. Toraa kak B Oosiee panneit padore JI. K. Kanbe
paszenseT ux Ha in Vitro (T.e. u3 npoOUPKH, KCKYCTBEHHbIE, FOCYAapPCTBEHHbBIC) U Ha IN VIVO
(T.e. )I(I/IBLIe)g. B cBoeii ocHoBonosararonieit crarbe P. Jlanapu u P. bopxuc BeiaenstoT nBe
ocHoBHble ¢yHkuuu JUJI: wHQOpPMAMOHHYIO ¥ CHMBOJIMYECKyro. llepBas mO3BOJISIET
BBISICHUTB PACIIPEICIICHUE $I3BIKOB B OINPEIEICHHOM paloHE W TMOKa3aTh OajlaHC BIIACTH
MEXIY pa3JIMYHbIMU TpPyNIaMU SI3bIKOB, TOIJa Kak BTOpas CBSI3aHA C JIMYHOCTHOM
uaeHTUu(UKaIe xuteneld paloHa, OCOOEHHO B TeX MECTaX M CHUTYaIUsX, TJE <«I3BIK
SABJISIETCST HauOoJiee BaXHBIM HW3MEPEHUEM JTHHUYECKOU HaeHTHIHOCTHY 0. HecKoIbKo
no3aHee K 93TuM 1ByM pynkiusaM H. Kynnanng qoGaBiser TpeTbio, CBI3aHHYIO C BRIPaKEHUEM
I/l MECTHO SI3BIKOBOH ITOIHTHKH, T.C. C GKETaeMBIM» HCIIONb30BAHNUEM SI3bIKA .

MeTtononornyeckue IUCKycCMM B obOmactu aHanm3a JIJI MOXHO cymMMupoBath
crnenyromuM obpaszom: 1. mpobrema cOopa AaHHBIX (TIle UMEHHO, B KakoM pasmepe); 2.
npobiemMa eIMHMIBI aHann3a; 3. MpolieMa KaTeropus3aluu 3HAKOB; 4. mpoOiemMa YeTKOTro

ONpCACIICHHNA SA3bI0B HA 3HAKax.

" Shohamy E. Linguistic Landscape research as a means for broadening language policy theory and practice.
2014. (notes from the unpublished paper presented at the 17" AILA World Congress).

8 Ben-Rafael E., Shohamy E., Amara M. H. & Trumper-Hecht N. Linguistic Landscape as symbolic construction
of the public space: the case of Israel // International Journal of Multilingualism. 2006. Vol. 3 (1). Pp. 7-30.

% Calvet L.-J. Des mots sur les murs: Une comparaison entre Paris et Dakar // Des langues st des villes /
Chaudenson R. (ed.) 1990. Pp. 73-83.

'® Landry R., Bourhis R. Linguistic landscape and ethnolinguistic vitality: an empirical study // Journal of
Language and Social Psychology. 1997. Ne 16 (1). Pp.25-29.

11 Coupland N.Welsh Linguistic Landscapes ‘from above’ and ‘from below’ // Semiotic Landscapes: Language,
Image, Space / Jaworski A., Thurlow C (eds.), London: Continuum. 2010. Pp.77-101.



I'eorpaduueckuii oxsar uccnenoBanuii JIJI noBomsHOo mmpok. I1. bakxays3 B cBoeit
paboTe, TOCBALICHHOW aHaau3y MyJbTWIMHIBU3Ma B TOKHO, cChUIaeTCSl Ha pAanl
uccleIoBaHui, nposeaeHubix B Muauu, U3panne, TaliBane, Taitnanae, Yranae, bpazwimu, a
TaK)Xe B Pa3JINYHBIX EBPONEHCKHUX CTpaHaX.12

Crnenyer 3amMeTuTh, 4TO KOJIMYECTBO pabot, aHamusupromux JIJI B mocT-coBeTckom
IIPOCTPAHCTBE CPAaBHUTEIBHO HEBEIUKO. A. ITaBieHKO™ YIIOMUHAET MCCIEN0BaHUS,
MPOBEJICHHbIE HAa TEPPUTOPUU BOCBMH U3 IIECTHAIIATH OBIBIIUX COBETCKUX PECIyOIuK B
nepuox ¢ 2000-ro mo 2009-w1ii rox (Poccust, benapycs, Ykpauna, Monaosa, Keipreiscras,
Azep0Oaiikan, Y30ekucran, Octonus). Ham Taxke ynanoch HaTH pabOTy HEMEIKOTO
uccnenonarens C. Myca“, nocsaeHnyto ananuszy JIJI Bunshioca (JIutsa). K aTomy cnincky
cienyer N00aBUTH €IIe€ TPH HCCIENOBAHUS, MPOBEACHHBIC 3a IOCIEIHUE YeThIpe ToAa B
JlaTtBun, Ykpaune u Kazaxcrane: X. @. MapTeH15, A. HaBJ‘IeHK016, n. Mypﬂ.

KakoBbl k€ BO3MOXXHOCTH IpUMEHEHHs Meroaa aHanu3a JIJI B mocTrcoBeTcKoM
npoctpancTBe? Eciau OOJMBIIMHCTBO 3aIalHBIX UCCIICIOBAHUN UMEJIO CHHXPOHHBIM XapakTep,
To ObiBIMe pecnyonukn CCCP mpenocTaBisiOT UCCIeI0BATENIO IIO0TBOPHYIO TOYBY IS
auaxpoHHoro aHanusa JUJI, mockonbky 3a mociieqHuEe JBaaLATh JIET UX CHUMBOJIMYECKHM
JaHamadT TMOABEPrcs 3HAYUTENBHOW TpaHcOpManuK, OTpaXKAroOMIEH IOJMTHYECKUE,
PKOHOMHYECKHE M KyJIbTypHBbIE Hu3MeHeHus. B mepwon ¢ 1991-ro roma Bce ObiBIIME
peciyonuku CoBerckoro (Coroza MOJIBEPIIUCH MPOILECCY JECOBETU3AIMH, KOTOPBIA B
JUHTBUCTUYECKOM IUIAHE BBUIMJICS B MOJNUTUKY JIepYCCU(DUKAIIMKA U YKPEIUICHUS MOJ0KEHUS
TUTYJBHBIX S3BIKOB. DTO HAILJIO CBOE OTPaX€HUE B HM3MEHEHMU CTaTyca rocydapCTBHHBIX
A3BIKOB, 513bIKa 00pa30BaHUs, CPEACTB MacCOBOW MH(OPMALIUY U APYruX cep oOIiecTBEHHON
nesTeNnbHOCTH. JIMHrBUCTHYECKHI JaHAmadT cTal UMEHHO TEeM HMHCTPYMEHTOM, KOTOPBIN
MO3BOJIIET BBISIBUTH PACCIOCHHE OOIIECTBA M CBSI3aHHBIE C HUM SI3BIKOBBIE KOHQIHMKTHI,
OTPEACNUTh CTAaTYC pa3IUYHBIX S3bIKOB B MYJIbTHIMHIBAIHHOM OOIIECTBE, a TaKkKe

3apCruCTpupoBaTb M3MCHCHHA HX q)yHKHI/IOHI/IPOBaHI/H[. A. TlaBnenko BBIACIACT IIATh

'2 Backhaus, P. Linguistic Landscapes. A Comparative Study of Urban Multilingualism in Tokyo / Clevedon-
buffalo-Toronto: Multilingual Matters. 2007. 158 p.

13 pavlenko A. Multilingualism in post-Soviet countries // International journal of bilingual education and
bilingualism.2008. Ne11 (3-4). Pp. 275-314.

¥ Muth S. Multiethnic but multilingual as well? — The Linguistic Landscapes of Vilnius [Dmextporssiit pecypc]
// URL.: http://www.biecoll.ub.uni-bielefeld.de (nara obpamenus 29.01.2015).

15 Marten H. F. Linguistic Landscape under strict state language policy: reversing the Soviet legacy in a regional
centre in Latvia // Linguistic landscape in the city / Shohamy E., Ben-Rafael E. (eds.) Multilingual Matters,
2010. Pp. 115-132.

16 pavlenko A. Linguistic Landscape of Kiev, Ukraine: a diachronic study // Linguistic landscape in the city /
Shohamy E., Ben-Rafael E. (eds.) Multilingual Matters, 2010. Pp. 133- 150.

" Moore 1. Negotiating public space: post-Soviet linguistic landscape in Kazakhstan // The International Journal
of Communication and Linguistic Studies. 2014. Vol. 11 (4). Pp. 1-21.



http://www.biecoll.ub.uni-bielefeld.de/

KaTeropui HM3MEHEHUS peKuMa (QYHKIMOHHUPOBAHMS S3BIKOB, BBI3BaHHBIC COIHAJIBHO-
MNOJUTUYECKUMU COOBITUSAMH, KOTOpPhIE HAaXOAAT oTpakeHHe B m3MeHenuu JIJI. «cTupaHue
A3bIKA, 3aMEHa S3bIKa, U3MEHEHHE CTaTyca sA3bIKa, PEryJIMPOBAaHUE S3bIKA M TPAHCIPECCHS
JINHTBHCTHYECKHX 3HAKOBY».'® PacCMOTPHM HEKOTOphle H3 STHX KATErOPHH HEMHOTO
noapooHee.

Cmupanue sA3vlka — TIPOLECC HAMEPEHHOTO YIAICHUS KakKoro-mubo s3blKa W3
yOJIMYHOTO MPOCTPAHCTBA. B MOCT-COBETCKOM NMPOCTPAHCTBE TAKUM SA3BIKOM CTall PYCCKHM.
JlaHHBI TIpolleCC Hayajcs €Ile B COBETCKHE NEpPecTpOeuHble rojbl, korga B 1988 romy
OCTOHUSI BBIABUHYNIA TpeOOBaHUE TOBBICUTH CTaTYC O3CTOHCKOTO S3bIKa, CHETaB €ro
rOCy/IapCTBEHHBIM SI3bIKOM PECIyOJuKU. B TeueHue roja o4ty BCe OCTAIBHBIE PECIyOINKN
BKJIIOYMJIM 3TO TpeOOBaHHE B CBOIO IMOJUTHUECKYIO «IIOBECTKY JHS». SI3bIKOBas NOJUTHKA
HaXoJUT HpsAMoe oTpaxkeHue B u3MeHeHuu JIJI, mockonbky myOnHYHOE MPOCTPAHCTBO
SIBIISICTCS IEHTPAJILHOW apeHoi ee popMHUpoBaHus U BHenpeHus. Hanbomee spkum npumepom
MOTYT CIYXXHTb TMPUOANTHHCKUE PecryOinKH, a Takke HeKoTopwle pecmyonuku Cpemneit
Azun. [IpakTHuecKu B OJJHOYAChE PYCCKUH S3bIK MCUe3 ¢ TabJIMUeK C HAMMEHOBAaHUEM YJIULL, C
JOPOXKHBIX yKazaTelaed U Jpyrux MNnyOonuuyHblX o0OBekTOB OcToHuM, JlatBum, JIMTBBI,
Typkmenuctana u VY30ekucrtana. A. [laBieHKO NUIIET, YTO CTUPAHUE A3BIKA MOXKET
IPOUCXOIUTH TPeMsl criocobamMu: 1. MOJHOW 3aMEHOW CTapbIX ABYSA3BIYHBIX 3HAKOB HOBBIMHU
OJTHOSI3BIYHBIMM; 2. yAJIEHUEM OJHOTO sI3blKa (HalpuMep, 3aKpalluBaHue UM cOCKpebaHue
cioB); 3. MoauduKanuei OTAENbHBIX OYKB B 3HaKaX C POJICTBEHHBIMH si3bikaMmHu. [lepBbie 1Ba
crocoba mupoko npuMeHsuiuch B [Ipudantuke, Tpetuii — B Ykpause u Eenapycm.19

HccnenoBanus mpoliecca AepycCU(PUKALUU MMyTEM CTHpPaHUs S3bIKa MOTYT OKasaThb
MOMOIIb B TOHWUMAaHUM U3MEHEHHs pexXuMa (QYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOB, a TAKXKE CBSI3aHHBIX
C HUM JIMHTBUCTUYECKUX U I'PAXJIaHCKHUX IIPAB YEJIOBEKA.

H3zmenenue cmamyca sA3vika — CTaTyC A3bIKA MOXKET OBbITH MOBBIIIEH WM MOHHUKEH
NyTeM U3MEHEHHs €ro IIOJIO)KEHUS Ha 3HaKax WM U3MEHEHHEM €ro BHU3yaJlbHOMI
penpe3eHTauuu (LIBET, pa3Mep, KOJIMYECBO HHPOpManuu Ha s3bike). JlaHHBIM mporecc
HAJIMII0O BO BCEX «HEPYCCKUX» peclyOnMKax: B HHMX IPOU30LUIO MOBBIIMIEHUE CTaTyca
TUTYJISIPHOTO S3bIKA U TIOHWKEHHUE CTAaTyca PYCCKOT'O SI3bIKA.

WHTepecHbIM  NpUMEpPOM  SBISAIOTCS  pe3yibTaThl  HAIIEro  HCCIeI0BaHUS,

npoBenerHoro B Kazaxcrane B 2013 romy. Koncturymus 1989 roma oObsBuiIa Ka3axcKuit

' Pavlenko A. Language conflict in post-Soviet Linguistics landscape // Journal of Slavic Linguistics. 2009.
Nel7 (3-4). P. 253.
* Ibid. P. 255.



rOCYJapCTBEHHBIM SI3bIKOM CTPaHBI, TOTJAa KaK CTaTyC PYCCKOro ObLI MOHMXEH 10 S3bIKa
MEXITHUYECKOTr0 0OmeHusi. B HoBoil koHctuTyruu 1995 roma B CBSI3M CO  CIIOKHOM
COLIMATILHO-JIEMOrpapuecKoil U S3bIKOBOM CUTYyallMel CTaTyC pPyCCKOro Si3bIKa ObLI MOTHST
0 OUIMAIBHOTO, OJHAKO €ro MOJOoXKeHHe B MyOan4Hol cdepe octanock 0e3 M3MEHEHUMH
(Bce 3HAKM TOJKHBI OBITh OMIIMHIBAJIbHBIMU, PYCCKUH SI3BIK PACIIONIOKEH MOCIE Ka3aXCKOro).
Crnenyer no6aButh, uto ¢ 2007 roga yCHIMICH JUCKYCCUU O TMEPEBOJE Ka3aXCKOTO S3bIKa C
KUPWJUTUIBI Ha JTaTUHULY. Kak BUAMM, IPaBUTEIBCTBO CTPAHBI MIPUIIOKHIIIO HEMAJIO YCHIIUN B
COLIMAJILHOE PETO3UIIMOHUPOBAHUE PYCCKOTO0 M Ka3axXxCKoro s3blkoB. Hamelt 3agaueit Obuio
BBISICHUTh HACKOJIBKO TPAKTHYECKOE HCIIOJIBb30BAaHUE SI3BIKOB COBMANAeT C O(UIIHAIBHOU
S3BIKOBON MONMUTUKOW. AHanu3 Oonee 400 dotorpaduii myOnUYHBIX 3HAKOB, COOPAHHBIX B
TpexX aJMHHHUCTPATHBHBIX pailoHax Acrtanbl (HoBOW cronuibl Kazaxcrana) mokasan
3HAYUTEIBHOE PACXOXKICHHE MEXIy ODUIMATIBHON A3bIKOBOW MOJUTHKON W MOJUTHKON de
facto. [IpucyrcTBHEe Ka3aXCKOro si3bIKa OCOOCHHO OLIYTHMMO B HOBOM pailOHE ropoja, rie
PacroJIOKEHbl BCE IPABUTEIbCTBEHHBIE YUEPEXKIACHUS, a 3HAUUT U 3HAKU, UIYILIUE «CBEPXY
BHI3» (top-down). Tem He MeHee, 00IIee KOJIUYECTBO MOHOJMHIBAIBHBIX PYCCKHX 3HAKOB U
OWJIMHTBAJIBHBIX 3HAKOB C PYCCKUM SI3BIKOM Ha MEPBOM MecTe (MAYIIUX «CHH3Y BBEPX»
(bottom-up)) 3HauwuTenbHO mpeBaIMpyeT. TakuMm 00pa3oM, Ka3axCKUi S3bIK B JTaHHBIN
MOMEHT WIpaeT CHMBOJHUYECKYIO pOJib, OTPAXKAIOUIYI0 <OKEJIaeMble» ILENu A3bIKOBON
MOJIMTUKU MPABUTENIbCTBA, B TO BPEMS KaK PYCCKHI SI3bIK OTPA)KaeT PEalbHYI0 COIMAIIbHO-
KOMMYHHUKATHBHYIO IPAKTUKY HACETICHHUSI.

Merton ananuza JIJI Bce yanie HaXOAUT MPUMEHEHUE U U1 ONMMCAHUSI MEHSIOIICHCS
A3BIKOBOM cHUTyalluM B KpynHbIX ropogax P®. Kak mumer A. B. Kupununa, «upu ero
MOMOIIM U3y4YaroTCsl CMEHA MOPAJIbHBIX YCTAaHOBOK, U3MEHEHHE (PYHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKA,
€ro CEMaHTHKU W IparMaTUKH, YCTAHABIMBAIOTCA 30HBI BTOPKEHHUS U PACHPOCTPAHEHUS
JIPYTUX SI3BIKOBY ..

Hageemcsi, 4TO M3J0KEHHOE TIO3BOJWIO BBISIBUTH OOJIBLINE IOTEHLIMAJIbHBIE
BO3MOXXHOCTH JIJI Kak MHCTpyMEHTa UCCIIEJOBaHUM B IMOCT-COBETCKON COLIMOJIMHIBUCTHKE B

CUHXPOHHOM H JUAXPOHHOM IIJIaHE.

Moore LY.
University of Wolverhampton, United Kingdom

2 Kupuimnna A. B. Oricasue TMHTBUCTHYECKOTO JTaHAATa KaK HOBBIH METOJ| HCCIIEAOBAHMS SI3BIKA B DIIOXY
rinobanuzanuu // Bectruk TBI'Y. Cepus ®unonorus. 2013. Ne 24 (5). C. 164.



Linguistic Landscape as a tool for the analysis of linguistic situation and language policies in post-Soviet
space

This article looks at the use of the interdisciplinary method of linguistic landscape studies in the situation of de-
russification and language policy change in the post-Soviet space. Its main features are described along with its
potential as a tool for the analysis of the status of Russian and other languages in ex-Soviet republics. This
method of inquiry might be useful for analysing language processes resulting from globalisation, development of
multilingualism, and changes in language practices.
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